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Taxation in Vietnam (Part 2) 

Most business activities and investments in Viet Nam will be 
affected by the following taxes: 

• Corporate income tax; 

• Foreign contractor tax; 

• Capital assignment profits tax; 

• Value added tax; 

• Import duties; 

• Employment taxes. 

There are various other taxes that may affect certain specific 
activities, including: 

Tassazione in Vietnam (Parte 2) 

Le seguenti tasse interesseranno la maggior parte delle attività 
commerciali e degli investimenti in Vietnam: 

• Imposta sul reddito delle società; 

• Imposte per gli appaltatori stranieri; 

• Imposta sugli utili da cessione in conto capitale; 

• Imposta sul valore aggiunto; 

• Dazi all’importazione; 

• Imposte sul lavoro. 

Inoltre, ci sono altre numerose imposte che potrebbero 
interessare determinate attività tra cui: 



• Special sales tax; 

• Natural resources tax; 

• Property taxes; 

• Export duties; 

• Environment protection tax. 

(1) Corporate income tax (CIT) : mentioned in Newsletter 
07 dated online February 28th 2021. 

(2) Foreign contractor tax (FCT) 

Scope of application 

FCT is applied to foreign organisations and individuals 
undertaking business or earning income sourced from Viet 
Nam on the basis of agreements with Vietnamese parties 
(including foreign owned companies). 

FCT is not a separate tax, and comprises a combination of 
Value Added Tax (“VAT”) and CIT, or Personal Income Tax 
(“PIT”) for income of foreign individuals. 

Payments subject to FCT include inter alia, interest, royalties, 
service fees, goods supplied within Viet Nam or associated 
with services rendered in Viet Nam. The applicable tax rates 
vary depending on the payment method and the nature of the 
transactions. Certain distribution arrangements where foreign 
entities are directly or indirectly involved in the distribution of 
goods or provision of services in Viet Nam are also subject to 
FCT. 

FCT exemption is provided for certain cases, such as pure 
supply of goods, services performed and consumed outside 
Viet Nam and various other services performed wholly 
outside Viet Nam. 

There are three methods for FCT payment and declaration: 
deduction method, direct method, hybrid method. 

 •Imposte speciali sulle vendite; 

 •Imposte sulle risorse naturali; 

 •Imposte di proprietà; 

 •Dazi all’esportazione; 

 •Imposte per la protezione ambientale. 

(1) Imposta sul reddito delle società (IRES): menzionate 
nella Newsletter 07 pubblicata online il 28 febbraio 2021. 

(2) Imposte per gli appaltatori stranieri (Foreign contractor 
tax (FCT)) 

Campo di applicazione 

Le imposte per gli appaltatori esteri sono applicate alle 
organizzazione estere e agli individui che intraprendono affari o 
percepiscono reddito dal Vietnam sulle basi di accordi con 
controparti vietnamite (incluse le società di proprietà straniera). 

Le imposte per gli appaltatori stranieri non sono imposte 
separate ma comprendono una combinazione dell’Imposta sul 
Valore Aggiunto (IVA) e dell’Imposta sul Reddito delle Società 
(IRES), o l’Imposta sul Reddito delle Persone Fisiche (IRPEF) 
per il reddito degli individui stranieri. 

I pagamenti soggetti alle imposte per gli appaltatori stranieri 
includono, tra gli altri, gli interessi, le royalties, le commissioni 
sui servizi, la fornitura di merci all’interno del Vietnam o 
pagamenti associati a servizi resi in Vietnam. Le aliquote 
d'imposta applicabili variano a seconda del metodo di 
pagamento e della natura delle operazioni. Alcuni accordi di 
distribuzione in cui le entità estere sono direttamente o 
indirettamente coinvolte nella distribuzione di beni o nella 
prestazione di servizi in Vietnam sono anche soggette a 
Imposte per gli Appaltatori Esteri. 

L’esenzione dall’Imposta per gli Appaltatori Esteri è prevista in 
alcuni casi, tra cui per la fornitura pura di beni, per servizi 
eseguiti e consumati al di fuori del Vietnam e per diversi altri 
servizi completamente eseguiti al di fuori del Vietnam. 

Esistono tre metodi di pagamento e di dichiarazione 
sull’Imposta per gli Appaltatori Esteri: metodo di detrazione, 
metodo diretto e metodo ibrido. 

 



Double taxation agreements 

The CIT element of FCT may be affected by a relevant 
Double Taxation Agreements (DTA) provided that certain 
conditions are met. 

Viet Nam has signed around 80 DTAs and there are a 
number of others at various stages of negotiation. 

(3) Value added tax (VAT) 

VAT applies to goods and services used for production, 
trading and consumption in Viet Nam. In addition, VAT 
applies on the dutiable value of imported goods. For imported 
services, VAT is levied via the FCT mechanism. 

There are two VAT calculation methods: Deduction method 
and direct calculation method 

There are three VAT rates: 

0%; 5% and 10% 

VAT exemption is provided for certain goods and services. 
VAT refunds are only granted in certain cases. In other cases 
where a taxpayer’s input VAT for a period exceeds its output 
VAT, it will have to carry the excess forward to offset future 
output VAT. 

(4) Special sales tax (SST) 

SST is a form of excise tax that applies to the production or 
import of certain goods and the provision of certain services. 

The taxable price of domestically produced goods sold by a 
manufacturer/ imported goods sold by an importer is the 
selling price exclusive of SST and environment protection 
fee. 

Where the selling price is not considered as in line with the 
ordinary market price, the tax authorities may seek to deem 
the tax. The taxable price of imported goods upon importation 
is the dutiable price plus import duties. 

Where manufactured or imported goods are subsequently 
sold by a trading entity to entities which are not third parties, 
an anti-avoidance provision may impose minimum taxable 
price in certain cases. 

SST amount paid on material imported or purchased from 
domestic suppliers is creditable provided certain conditions 
are met. 

(5) Import and export duty 

Rates 

Import and export duty rates are subject to frequent changes. 
Import duty rates are classified into 3 categories: ordinary 
rates, preferential rates, special preferential rates. 

To be eligible for preferential rates or special preferential 
rates, the imported goods must be accompanied by an 
appropriate Certificate of Origin. 

Calculation: 

In principle, Viet Nam follows the WTO Valuation Agreement 
with certain variations. The dutiable value of imported goods 
is typically based on the transaction value. Where the 
transaction value is not applied, alternative methodologies for 
the calculation of the dutiable value will be used. 

 

Accordi di doppia tassazione 

Gli elementi dell’IRES compresi nelle Imposte per gli appaltatori 
stranieri potrebbero essere soggetti ad un Accordo di Doppia 
Tassazione nel caso in cui fossero presenti alcune condizioni. 

Il Vietnam ha firmato circa 80 Accordi di Doppia Tassazione e 
numerosi altri accordi sono in diversi stadi di negoziazione. 

 (3) Imposta sul Valore Aggiunto (IVA) 

L’IVA si applica ai beni e servizi usati per la produzione, il 
commercio e il consumo in Vietnam. Inoltre, l’IVA si applica al 
valore tassabile delle merci importate. Nel caso dei servizi 
importati l’IVA viene riscossa tramite il metodo delle Imposte 
per gli Appaltatori Esteri. 

Esistono due metodi di calcolo dell'IVA: metodo di detrazione e 
metodo di calcolo diretto. 

Esistono tre aliquote IVA: 0%, 5% e 10%. 

L’esenzione dall’IVA è prevista per determinati beni e servizi. I 
rimborsi dell’IVA sono concessi esclusivamente in alcuni casi. 
Nei casi in cui l’IVA versata da un contribuente in un 
determinato periodo supera l’IVA addebitata, si dovrà riportare 
l’eccedenza per compensare la futura IVA addebitata. 

  (4) Imposte speciali sulle vendite 

Le imposte speciali sulle vendite sono una forma di accisa che 
si applica alla produzione o all'importazione di determinati beni 
e alla fornitura di determinati servizi. 

Qualora il prezzo di vendita non è considerato in linea con il 
prezzo ordinario di mercato, le autorità fiscali possono cercare 
di ritenere l'imposta. Il prezzo imponibile dei beni importati 
consiste nel prezzo tassabile sommato ai dazi d'importazione. 

Qualora i beni fabbricati o importati sono successivamente 
venduti da un'entità commerciale a entità che non sono terze 
parti, in alcuni casi una disposizione antielusione può imporre 
un prezzo imponibile minimo. 

L'importo delle Imposte speciali sulle vendite pagato sul 
materiale importato o acquistato da fornitori nazionali è 
accreditabile a condizione che siano soddisfatte determinate 
condizioni. 

(5) Dazi all’importazione e all’esportazione 

Aliquote 

Le aliquote dei dazi all'importazione e all'esportazione sono 
soggette a modifiche frequenti. Le aliquote dei dazi 
all'importazione sono classificate in 3 categorie: aliquote 
ordinarie, aliquote preferenziali e aliquote preferenziali speciali. 

Per poter beneficiare di tariffe preferenziali o tariffe preferenziali 
speciali, le merci importate devono essere accompagnate da 
un certificato di origine appropriato. 

Calcolo: 

In linea di massima, il Vietnam segue l'accordo di valutazione 
dell'Organizzazione Mondiale del Commercio con alcune 
variazioni. Il valore tassabile dei beni importati si basa 
solitamente sul valore della transazione. Qualora non venga 
applicato il valore della transazione, verranno utilizzate 
metodologie alternative per il calcolo del valore tassabile. 

 



Exemptions and refunds 

Import duty exemptions are provided for projects which are 
classified as in encouraged sectors/locations and other 
goods imported in certain circumstances. Import duty refunds 
are also possible for various cases. 

Export duties 

Export duties are charged only on a few items, basically 
natural resources with rates range from 0% to 40%. 

(6) Personal Income Tax (PIT) 

Tax residency 

Individuals earning income from Viet Nam are subject to PIT, 
depending on their residency status. Residents are those 
individuals meeting one of the following criteria: 

• Residing in Viet Nam for 183 days or more in either the 
calendar year or the period of 12 consecutive months from 
the date of arrival; 

• Having a permanent residence in Viet Nam (including a 
registered residence which is recorded on the 
permanent/temporary residence card, or a rented house in 
Viet Nam with a lease term of 183 days or more in a tax year 
in case of foreigners) and unable to prove tax residence in 
another country. 

Tax rates 

Tax residents are subject to Vietnamese PIT on their 
worldwide taxable income. Employment income is taxed on a 
progressive tax rates basis ranging from 5% to 35%. Other 
income is taxed at a variety of different rates. 

Tax non-residents are subject to PIT at a flat tax rate of 20% 
on their Viet Nam related employment income, and at various 
other rates on their non-employment income. However, this 
will need to be considered in light of the provisions of any 
DTA that might apply. 

In respect of tax residents who have overseas income, PIT 
paid in a foreign country on the foreign income is creditable. 

(7) Social, Health and Unemployment insurance 
contributions 

Unemployment insurance (“UI”) contributions are applicable 
to Vietnamese individuals only. 

Health insurance (“HI”) contributions are required for 
Vietnamese and foreign individuals that are employed under 
Viet Nam labour contracts for at least 3 months. 

From 1 December 2018, Social Insurance (“SI”) contributions 
are payable by both Vietnamese and foreign individuals 
working in Viet Nam under employment contracts with an 
indefinite term or a definite term of 1 year or more. 

Source: VCCI 

Esenzioni e rimborsi 

Esenzioni per i dazi di importazione sono previste per progetti 
classificati in settori o località incoraggiate e per altri beni 
importanti in determinate circostanze. Sono previsti anche 
rimborsi sui dazi all’importazione in diversi casi. 

Dazi all’esportazione 

I dazi sull’esportazione sono addebitati solo su pochi articoli, tra 
cui le risorse naturali con aliquote comprese tra 0% e 40%. 

(6) Imposta sul Reddito delle Persone Fisiche (IRPEF) 

Residenza fiscale 

Gli individui che guadagnano reddito dal Vietnam sono soggetti 
a IRPEF a seconda del loro stato di residenza. I residenti sono 
quegli individui che soddisfano uno dei seguenti criteri: 

• Risiedono in Vietnam da 183 giorni o più nell'anno solare o in 
un periodo di 12 mesi consecutivi dalla data di arrivo; 

• Hanno una residenza permanente in Vietnam (inclusa una 
residenza registrata sulla carta di soggiorno permanente o 
temporanea, o una casa in affitto in Vietnam con una durata di 
locazione di 183 giorni o più in un anno fiscale nel caso di 
stranieri) e sono impossibilitati a dimostrare la residenza fiscale 
in un altro paese. 

Aliquote fiscali 

I residenti fiscali sono soggetti all’IRPEF vietnamita sul loro 
reddito imponibile globale. Il reddito da lavoro è tassato in base 
ad aliquote fiscali progressive che vanno dal 5% al 35%. Gli altri 
redditi sono tassati su aliquote differenti. 

I non residenti fiscali sono soggetti a IRPEF con un'aliquota 
forfettaria del 20% sul reddito da lavoro collegato al Vietnam e 
a diverse altre aliquote sul reddito non lavorativo. Tuttavia, 
bisognerà considerare queste indicazioni alla luce delle 
disposizioni degli Accordi di Doppia Tassazione che potrebbero 
essere applicati. 

Per quanto riguarda i residenti fiscali che hanno un reddito 
all'estero, è possibile accreditare l’IRPEF pagato in un paese 
straniero sul reddito estero. 

(7) Contributi assicurativi sociali, sanitari e di 
disoccupazione 

I contributi assicurativi di disoccupazione sono applicabili 
esclusivamente a individui vietnamiti. 

I contributi assicurativi sanitari sono richiesti per individui 
vietnamiti e stranieri impiegati tramite contratti di lavoro 
vietnamiti per almeno tre mesi. 

Dal 1° dicembre 2018 i contributi di previdenza sociale sono 
versabili sia da individui vietnamiti sia stranieri che lavorano in 
Vietnam con contratti di impiego indeterminati o determinati da 
almeno un anno. 

Fonte: VCCI 
 

 
 
 
 
 



Featured Links 

 

 

 

 

 

 

 

Vietnam's economy L'economia del Vietnam 

Trade turnover 

Vietnam had a trade surplus 1.81 billion USD 
from January 1st to March 15th 2021. 

According to the latest preliminary statistics of 
the General Department of Vietnam Customs, 
the total import and export turnover of Vietnam 
in the first half of March (from March 1 to 15) 
reached 26.36 billion USD, up 22% compared 
to the results implemented in the second half 
of February 2021. 

In the period of March 1 to 15, 2021, the 
balance of trade in goods was surplus at 239 
million USD. From the beginning of the year to 
March 15, 2021, the balance of trade in goods 
had a surplus of 1.81 billion USD. 

Source: VOV 

Fatturato commerciale 

Dall’inizio di quest’anno al 15 marzo, il Vietnam 
ha registrato un surplus commerciale di 1,81 
miliardi di dollari. 

Secondo le ultime statistiche preliminari del 
Dipartimento generale delle dogane, il valore 
totale delle importazioni ed esportazioni del 
Vietnam nella prima metà di marzo (dal 1 al 15 
marzo) ha raggiunto i 26,36 miliardi di dollari, in 
crescita del 22% rispetto al fatturato della 
seconda metà di febbraio 2021. 

Dal 1 al 15 marzo 2021, la bilancia commerciale 
delle merci ha registrato un avanzo di 239 milioni 
di dollari. Dall’inizio dell’anno al 15 marzo, la 
bilancia commerciale delle merci ha registrato un 
avanzo di 1,81 miliardi di dollari. 

Fonte: VOV 

 

Vietnam's economic growth may reach 6.5% 
in 2021 according to the IMF 

In the latest report just published on imf.org, the 
International Monetary Fund (IMF) said that 
despite the COVID-19 pandemic, Vietnam's 
economy remained stable with a 2.9% growth in 
2020 (high growth rate in the world) and is 
expected to grow by 6.5% in 2021 thanks to 
taking drastic solutions in the economic and 
health sectors. 

Swift introduction of containment measures, 
combined with aggressive contact tracing, 
targeted testing, and isolation of suspected 

Secondo il Fondo Monetario Internazionale 
(FMI) la percentuale di crescita 
dell’economia vietnamita potrebbe 
raggiungere il 6,5% nel 2021 

Nell'ultimo rapporto appena pubblicato sul 
sito imf.org, il Fondo Monetario Internazionale 
(FMI) ha affermato che nonostante la pandemia 
COVID-19, l'economia del Vietnam è rimasta 
stabile con una crescita del 2,9% nel 2020 (uno 
dei paesi con tasso di crescita più alto nel 
mondo) e dovrebbe arrivare ad una crescita del 
6,5% nel 2021 grazie alle rigide misure nella 
gestione economica e sanitaria. 

http://imf.org/
https://www.imf.org/en/Home
http://moit.gov.vn/
https://www.camcom-italiavietnam.it/
http://www.vietrade.gov.vn/
http://evfta.moit.gov.vn/
https://www.vcci.com.vn/
http://vietnamexport.com/
https://ecvn.com/
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COVID-19 cases, helped keep recorded 
infections and death rates notably low on a per 
capita basis. Successful containment, along 
with timely policy support, also helped limit the 
economic fallout and the size of the emergency 
response package. In 2020, the Vietnamese 
economy expanded by 2.9 percent, one of the 
highest growth rates in the world, backed by the 
early rebound of domestic activities and robust 
export performance, particularly higher-tech 
exports of electronics as people around the 
world worked from home. 

Vietnam entered the pandemic with solid 
economic fundamentals and policy buffers, 
although some structural challenges remain to 
be addressed. Strong foreign investment and 
current account surpluses strengthened 
external resilience. The health of the banking 
system improved, with higher profitability, 
liquidity, and fewer non-performing loans 
than in the past, although weaknesses 
remained.  

Source: baophapluat.vn 

Grazie alle severe misure di controllo del 
COVID – 19, alla tracciabilità assegnata ai 
giusti soggetti e all’isolamento dei casi sospetti 
di COVID-19, il tasso di contagio e di mortalità 
del paese sono rimasti molto bassi. Il fatto che 
il Vietnam è rientrato nella lista delle economie 
con il tasso di crescita più rapido del mondo lo 
scorso anno era dovuto alla rapida ripresa delle 
attività interne e alle forti attività di esportazioni, 
in particolare l'esportazione di alta tecnologia 
considerando che la maggiore parte dei 
lavoratori fanno smart working da casa. 

Il rapporto del FMI ha mostrato che il Vietnam 
ha affrontato la pandemia mondiale con solidi 
sostegni economici nonostante siano ancora 
presenti numerose sfide da affrontare. I forti 
investimenti esteri e il surplus delle partite 
correnti hanno rafforzato la resilienza 
economica. Sebbene ci siano ancora alcuni 
punti di debolezza, la competenza del sistema 
bancario è migliorata, con una maggiore 
redditività, liquidità e meno crediti inesigibili 
rispetto al passato. 

Fonte: baophapluat.vn 

 

 
 

 

Wood industry Industria del legno 

Vietnam Furniture Matching Week- 
opportunities for Vietnam's wood industry 

A series of programs (online and offline) is to 
be organized at a special event of the 
Vietnamese furniture industry - Vietnam 
Furniture Matching Week, taking place from 

Vietnam Furniture Matching 
Week - Opportunità di collegamento commerciale 
per l'industria del legno del Vietnam 

Una serie di programmi con collegamenti 
commerciali diretti e da remoto si terranno in un 
evento speciale dell'industria del mobile 

https://www.eurochamvn.org/Resources_links/Contacts/Vietnam/Organizations_in_Vietnam#:~:text=Business%20associations%20and%20chambers%20of%20commerce%20in%20Vietnam&text=American%20Chamber%20of%20Commerce%20in%20Vietnam%20AmCham%20(Ho%20Chi%20Minh,Business
https://www.eurochamvn.org/Resources_links/Contacts/Vietnam/Organizations_in_Vietnam#:~:text=Business%20associations%20and%20chambers%20of%20commerce%20in%20Vietnam&text=American%20Chamber%20of%20Commerce%20in%20Vietnam%20AmCham%20(Ho%20Chi%20Minh,Business
https://www.eurochamvn.org/Resources_links/Contacts/Vietnam/Organizations_in_Vietnam#:~:text=Business%20associations%20and%20chambers%20of%20commerce%20in%20Vietnam&text=American%20Chamber%20of%20Commerce%20in%20Vietnam%20AmCham%20(Ho%20Chi%20Minh,Business
http://baophapluat.vn/
https://baophapluat.vn/kinh-te/imf-tang-truong-kinh-te-viet-nam-co-the-dat-65-nam-2021-578153.html
http://baophapluat.vn/
http://vietnamexpo.com.vn/
http://assoevi.com/vn/
http://www.mofahcm.gov.vn/mofa/
http://moit.gov.vn/
https://www.camcom-italiavietnam.it/


 

 

 

 

 

 

 

12-19th April 2021, connecting Vietnamese 
manufacturers with thousands of international 
buyers, representative offices in Vietnam. 

This is the effort of the Handicraft and Wood 
Industry Association of Ho Chi Minh City 
(HAWA) in taking advantage of the features 
and promoting the strength of the online 
exhibition platform hopefairs.com. 
Throughout Vietnam Furniture Matching 
Week, a series of online and offline activities 
will be deployed to support Vietnamese 
businesses and international buyers in the 
context of Covid-19. 

The highlight in the chain of activities of 
Vietnam Furniture Matching Week is the 
Furniture Sourcing Day on April 14, at White 
Palace Conference Center Pham Van Dong, 
HCM City. This is an offline event gathering 
more than 300 guests who are 
manufacturers, representative offices, local 
and abroad sourcing agencies.. and 
promoting long-term partnerships. In which, 
there are big names in the industry such as: 
Kingfisher, IKEA, Ashley, Rowico, Target, 
Carrefour Vietnam, Test Rite, Trade 
point, MADE.COM. 

Source: Bao Cong Thuong 

vietnamita - Vietnam Furniture Matching Week, 
programmato dal 12 al 19 aprile 2021. Lo scopo 
dell’evento è di mettere in contatto i produttori 
vietnamiti con migliaia di acquirenti internazionali 
tramite i loro uffici di rappresentanza in Vietnam. 

L’Associazione per l'artigianato e l'industria di 
trasformazione del legno della città di Ho Chi Minh 
(HAWA) si è impegnata per sfruttare al meglio le 
caratteristiche della piattaforma hopefairs.com al 
fine di evidenziare i suoi punti di forza negli 
scambi commerciale. Durante l’evento, una serie 
di attività in presenza e da remoto saranno 
implementate per aiutare le imprese vietnamite e 
gli acquirenti internazionali a fare business nel 
contesto della pandemia da Covid-19. 

Uno dei celebri eventi nella catena di attività della 
Vietnam Furniture Matching Week è l'evento della 
Furniture Sourcing Day, il quale si svolgerà il 14 
aprile presso il White Palace Conference Center 
Pham Van Dong, Ho Chi Minh. Ci si aspetta la 
partecipazione di più di 300 ospiti, tra quali 
produttori, rappresentanti e società di 
approvvigionamento nazionali e straniere. Il fine è 
quello di costruire una comunità che colleghi i 
produttori vietnamiti con gli uffici di 
rappresentanza stranieri per promuovere una 
relazione commerciale di lungo periodo. Tra le 
grandi aziende partecipanti si citano Kingfisher, 
IKEA, Ashley, Rowico, Target, Carrefour Vietnam, 
Test Rite, Trade point, MADE.COM. 

Fonte: Bao Cong Thuong 

  

 
  

http://hopefairs.com/
http://made.com/
https://www.hopefairs.com/
http://made.com/
http://www.vietrade.gov.vn/
http://evfta.moit.gov.vn/
https://www.vcci.com.vn/
http://vietnamexport.com/
http://assoevi.com/vn/
http://www.mofahcm.gov.vn/mofa/
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Covid-19   

The Italian government has provided a 
range of incentives for buyers of hybrid 
cars, electric cars and methane. 

To support business during the covid-19 
period as well as its campaign to protect the 
environment, the Italian Government has 
provided a series of incentives for buyers of 
hybrid cars, electric cars and methane. The 
Italian government has decided to allocate a 
total of 420 million euros, divided for 
three groups of vehicles based on the specific 
CO2 emissions: emissions from 0 to 20g/km, 
from 21 to 60g/km and from 61 to 135g/km. 

It is possible to take advantage of these 
incentives from 1 January 2021 to 31 
December 2021 and the incentives may end 
early if the budget is depleted before the 
deadline for government allocation. In 
addition, based on the ISEE (index evaluating 
the economic situation of an Italian household 
by assets and annual income, based on the 
number of family members through which it 
can be used as a measure of subsidized 
social benefits), families with ISEE below 
30,000 euros/year will receive a discount of up 
to 40% on zero-emission cars. A range of 
other incentives are exclusive to electric cars 
such as unlimited traffic in the city, no parking 
fees, annual car tax and many more. 

Source: energit.it 

  

Gli incentivi statali del governo italiano per 
acquistare auto elettriche 

Per consentire il rilancio del settore 
automobilistico, in particolar modo per continuare 
nella campagna indirizzata a tutelare l’ambiente 
con soluzioni funzionali sotto questo punto di 
vista, il governo italiano ha deciso di mettere a 
disposizione una serie di incentivi anche per 
l’anno 2021 per chi vuole acquistare auto ibride, 
elettriche e a metano. 

Il governo italiano ha deciso di stanziare 
complessivi 420 milioni di euro ripartiti in virtù di 
tre fasce definite in funzione delle emissioni di 
anidride carbonica. Esiste una prima fascia che 
prevede emissioni tra 0 e 20 g/km, la seconda 
fascia con emissioni tra 21 e 60 g/km e una terza 
fascia con emissioni tra 61 e 135 g/km. È 
possibile giovarsi di questi incentivi dal 1° 
gennaio 2021 fino al 31 dicembre 2021, sebbene 
ci siano delle scadenze differenti in virtù della 
fascia in cui rientra l’automobile che si acquista e 
salvo esaurimento del fondo stanziato dal 
governo. 

Oltre a questo incentivo, c’è un’ulteriore 
agevolazione che arriva al 40% del prezzo di 
acquisto per le vetture a emissioni zero. Per 
ottenere quest’importante incentivo, è necessario 
presentare un ISEE inferiore a 30.000 euro. 

Le auto elettriche permettono ai cittadini di 
muoversi liberamente all’interno del traffico 
senza dover sottostare ad alcun genere di 
restrizione. A tutto questo si aggiunge anche un 
risparmio considerevole per quanto riguarda gli 
altri costi tra cui il bollo, i costi per il parcheggio e 
tanto altro.  

Fonte: energit.it 
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Hà Nội to organise five Consumer goods 
weeks 

The Hà Nội Department of Industry and Trade 
will organise five Vietnamese Goods Weeks 
in Hà Nội this year to stimulate domestic 
demand and increase total retail sales, 
thereby helping businesses and farmers 
consume products. 

Specifically, the five weeks will have a scale of 
about 100 standard booths each week and will 
be held in the districts of Hà Đông, Hai Bà 
Trưng, Nam Từ Liêm, Quốc Oai and Ba Vì. 
Businesses and co-operatives will exhibit their 
food products, textiles, footwear, consumer 
goods, OCOP products of Hà Nội and other 
provinces and cities. 

Notably, Hà Nội will support 50 percent of 
booth costs for participating units with a 
maximum of two booths per unit; similar 
support will be provided to each locality. In 
which, the city will pay attention to support 
localities and businesses of Hà Nội and other 
provinces in consuming agricultural products, 
aquatic products, and fruit, which face 
difficulties in consumption due to the impact of 
the COVID-19 pandemic. 

Source: VNA 

Hanoi vorrebbe organizzare cinque settimane 
di merci per stimolare il consumo 

Il Dipartimento dell'Industria e del Commercio di 
Hanoi organizzerà quest'anno cinque Settimane 
di prodotti vietnamiti nella città per stimolare la 
domanda interna e aumentare le vendite totali al 
dettaglio, al fine di aiutare le aziende e gli 
agricoltori a vendere i loro prodotti. 

Nel dettaglio, le cinque settimane avranno una 
portata di circa 100 stand alla settimana e 
saranno localizzate nei distretti di Hà Đông, Hai 
Bà Trưng, Nam Từ Liêm, Quốc Oai e Ba Vì. Le 
aziende e le cooperative esporranno i loro 
prodotti alimentari, tessili, calzature, beni di 
consumo, un prodotto per ogni comune di Hanoi 
e di altre province e città. 

È bene evidenziare che Hanoi sosterrà il 50% dei 
costi per lo stand delle unità partecipanti con un 
massimo di due stand per unità; un supporto 
simile sarà fornito a ciascuna località. La città 
presterà attenzione a sostenere le località e le 
imprese di Hanoi e di altre province nel consumo 
di prodotti agricoli, di prodotti acquatici e frutta 
che incontrano difficoltà nel consumo a causa 
dell'impatto della pandemia COVID-19. 

 

Fonte: VNA 
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Electronic appliance Apparecchiature elettriche 

New appliance brands enter VN 

More and more new appliance brands from 
many countries have been entering Việt Nam 
over the last few years. 

Hafele, Beko and Galanz are among the 
brands consumers have only gotten to know 
in the last couple of years. 

They sell a wide range of products such as 
ovens, rice cookers and refrigerators at prices 
that are 20-30 per cent lower than their 
established competitors’.  

Hoàng Minh Kiệt, a business executive at 
electronic appliances distributor Tân Minh 
Phát company, explained that the new 
brands are willing to take a loss in the 
beginning. 

Turkey’s Beko, which not many consumers 
are familiar with, has recently introduced 
several product lines like refrigerators, 
washing machines and microwave ovens. 

Retail chains have identified rural areas as a 
lucrative market with non-demanding 
customers who do not yet own many 
electronic appliances whereas large cities 
have little room for new brands. 

Source: VNA 

Nuovi brand di elettrodomestici entrano in 
Vietnam 

Negli ultimi anni sono entrati in Vietnam sempre 
più nuovi brand di elettrodomestici provenienti da 
molti paesi. 

Hafele, Beko e Galanz sono tra i brand che i 
consumatori hanno imparato a conoscere 
solamente negli ultimi anni. 

Vendono un’ampia gamma di prodotti tra cui 
forni, cuoci riso e frigoriferi a prezzi del 20-30% 
inferiori rispetto ai competitor già affermati. 

Hoàng Minh Kiệt, un dirigente dell’azienda Tân 
Minh Phát che si occupa della distribuzione di 
apparecchiature elettriche ha spiegato che i 
nuovi brand sono disposti ad avere perdite nella 
fase iniziale. 

L’azienda turca Beko, poco conosciuta dai 
consumatori, ha recentemente introdotto diverse 
linee di prodotti come frigoriferi, lavatrici e forni a 
microonde. 

Le catene di vendita al dettaglio hanno 
individuato le aree rurali come un mercato 
redditizio con clienti non esigenti che non 
possiedono ancora molti apparecchi elettronici, 
mentre le grandi città hanno poco spazio per i 
nuovi marchi. 

Fonte: VNA 
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Webinar   

Webinar Sardegna - Vietnam Economic 
Cooperation 

On March 24, 2021, the Commercial Office of 
Vietnam Embassy in cooperation with the 
Vietnam - Belgium Chamber of Commerce 
and relevant agencies organized a Webinar 
on Economic Cooperation between Sardinia 
and Vietnam. 

Attending the Webinar are Ms. Alessandra 
Argiolas, President of Young Entrepreneur/ 
Vice President for International issues in 
Confindustria Sardegna, Mr. Long Trang, 
Honorary President of Vietnam-Belgium 
Chamber of Commerce (CCIBV), Bérengère 
Ménart, Mesnart CEO, Chairman of CCIBV, 
Mr. Nguyen Duc Thanh, Minister Counsellor of 
the Trade Office of Vietnam Embassy in Italy, 
Ms. Severi Gabriella, Funding for 
Internationalization of SIMEST, Mr. Massimo 
Fabio, KPMG Customs and Trade Services 
and representatives of Italian businesses. 

Through the Webinar, attendees gained more 
information about the strengths of the 
Sardinia, natural resources, agricultural and 
animal products... Besides, there is 
information about investment in Vietnam, the 
sectors that Italian companies are investing in 
Vietnam, the Joint Committee on Economic 
Cooperation between Vietnam and Italy, the 
import and export turnover between the two 
countries and the opportunities from the 
EVFTA. 

Webinar della Cooperazione economica tra la 
Sardegna e il Vietnam 

In data 24 marzo 2021, la Camera di Commercio 
Vietnam Belgio insieme ad altre enti hanno 
organizzato un incontro virtuale sulla 
cooperazione economica tra la Sardegna e il 
Vietnam. 

All’incontro, hanno partecipato la Sig.ra 
Alessandra Argiolas, Vice Presidente del Gruppo 
Giovani Imprenditori della Confindustria 
Sardegna Meridionale, il Sig. Long Trang, 
Presidente onorario della Camera di Commercio 
Vietnam Belgio (CCIBV), il Sig. Bérengère 
Ménart, Amministratore delegato del Mesnart, 
Presidente della CCIBV, il Sig. Nguyen Duc 
Thanh, Ministro Consigliere dell’Ufficio 
commerciale dell’Ambasciata del Vietnam in 
Italia, la Sig.ra Severi Gabriella, Avvocato senior 
Relazioni esterne SIMEST, il Sig. Massimo 
Fabio, avvocato fiscale presso KPMG Tax & 
Legal e alcuni rappresentanti di aziende italiane. 

Nel corso dell’incontro virtuale si è parlato dei 
punti di forza della Sardegna, ovvero delle sue 
risorse naturali, i suoi prodotti agricoli e 
dell’allevamento di animali. Di seguito si è 
discusso, sulle possibilità di investimento delle 
aziende italiane in Vietnam, degli accordi della 
Commissione Economica Mista Italia Vietnam, 
dell’aggiornamento della situazione attuale 
dell’import e dell’export tra i due paesi e delle 
opportunità che si sono aperte con l’entrata in 
vigore dell’Accordo di libero scambio tra l’Unione 
Europea e il Vietnam (EVFTA). 
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Trade Opportunities Sezione di scambio commerciale: 

☘ Vietnamese enterprises would like to find 

Italian importers: 

• Facemasks and medical products those are 
capable to killing virus; 

• Green straws; 

• Spices: pepper, salt, chili ... 

☘  Italian businesses would like to find 

partners: 

• Pharmaceutical trading / tender / hospital 
emergencies and shortages / named patient 
basis programs / Orphan Drugs / IMP 
management, comparator sourcing / R&D / 
clinical trials related services / Supply on 
customer 'demand 

• An Italian bank is for sale for 5 million euros. 
Negotiate privately with the bank's lawyer. 

For further information, please contact the 
Vietnam Trade Office in Italy, 
email: it@moit.gov.vn or the Chamber of 
Commerce Italy Vietnam, email 
segreteria@camcom-italiavietnam.it 

☘ Le aziende vietnamite stanno cercando 

partner di importazione per i seguenti prodotti: 

• Mascherine antivirus; 

• Cannucce biodegradabili fatte con l’erba; 

• Spezie: pepe, sale, peperoncini 

☘ Le aziende italiane stanno cercando partner 

relativo ai seguenti settori: 

• Commercio farmaceutico, gara d’appalto, 
servizi ospedalieri, named patient basis 
programs, farmaci orfani, prodotto 
medicinale sperimentale, comparator sourcing / 
ricerca e sviluppo / servizi correlati a studi clinici 
/ servizi su richiesta del cliente. 

• Una banca italiana è in vendita per 5 milioni di 
euro. Si può negoziare privatamente con il 
legale della banca. 

Per ulteriori informazioni, vi preghiamo di 
contattare l’Ufficio commerciale in Italia tramite 
email it@moit.gov.vn oppure la Camera di 
Commercio Italia Vietnam tramite 
email segreteria@camcom-italiavietnam.it 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Newsletter published in English by the Commercial Office, 
Embassy of Viet Nam in Italy 

  (Via Volturno 58, 00185 Roma, tel +39 06 841 3913, 
email it@moit.gov.vn) 

  and translated into Italian by Italy - Vietnam Chamber of 
Commerce in Torino 

  (Via Federico Campana 24, 10125 Torino, tel/fax: + 39 
0114378224, email: segreteria@camcom-italiavietnam.it) 

Newsletter periodica pubblicata in lingua italiana dall’Ufficio 
Commerciale dell’Ambasciata del Viet Nam in Italia (Via 

Volturno 58, 00185 Roma, tel +39 06 841 3913, 
email it@moit.gov.vn) 

e dal Consolato del Viet Nam in Torino e Genova (Via Federico 
Campana 24, 10125 Torino, tel.+39 011 655 

166, email: cancelleria@consolatovietnam.it), in collaborazione 
con la Camera di Commercio Italia Vietnam (tel:+39 011 437 

8224. email segreteria@camcom-italiavietnam.it) 
 

Information pursuant to Article 13 of Legislative Decree 196/2003 (Code relating to the protection of personal data): We inform you that your email address is used only to 
send the newsletter and will not be communicated to third parties. If you do not want to receive such information in the future, simply reply to this email, indicating the word 
"Remove" in the subject, using the email address from which you received this message. 
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